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Tense and the other: temporality and urban multiculture in Auckland, Aotearoa New Zealand 

Introduction 

FŽůůŽǁŝŶŐ ƚŚĞ ͚ĐŽŶǀŝǀŝĂů ƚƵƌŶ͛ ;GŝĚůĞǇ͕ ϮϬϭϯͿ ĂŶĚ ŝƚƐ ĐĂůů ĨŽƌ ĂƚƚĞŶƚŝŽŶ ƚŽ ƚŚĞ ƵŶƉƌĞĚŝĐƚĂďŝůŝƚǇ ŽĨ 

identification, new axes of difference and commonality have been analysed as salient for living 

together (Nowicka and Vertovec, 2014, 353). In addition to attention to racial, ethnic and religious 

difference, research on urban sociabilities has explored the relationships between displacement and 

emplacement (Glick-SĐŚŝůůĞƌ ĂŶĚ ÇĂŒůĂƌ͕ ϮϬϭϲͿ͕ the vulnerable and the protectors (Vigneswaran, 

2014), newcomers and long-standing residents (Heil, 2014; Blommaert, 2014) and those who respect 

or disrupt norms of civility (Wise and Velayutham, 2014). This paper argues the way in which 

subjects living in diverse settler colonial societies are differently interpellated through social 

divisions of tense can offer important insights to the literature on urban multiculture. From a 

grammatical perspective, tense establishes a distance between the moment of speaking and that of 

what is spoken of. However, rather than reduce lived experience to text1, the aspect of tense of 

interest here is broadly social rather than strictly linguistic. As Povinelli (2011) put it, this approach 

ǁĂŶƚƐ ƚŽ ĞǆƉůŽƌĞ ŚŽǁ ƚŚĞƐĞ ŐƌĂŵŵĂƚŝĐĂů ĨŝŐƵƌĂƚŝŽŶƐ ĂƌĞ ͚ĂďƐŽƌďĞĚ ŝŶƚŽ ŽƚŚĞƌ ĚŝƐĐŽƵƌƐĞƐ͕ ĂĨĨĞĐƚŝǀĞ 

ĂƚƚĂĐŚŵĞŶƚƐ ĂŶĚ ƉƌĂĐƚŝĐĞƐ͛ ;Ɖ͘ ϭϮͿ͘ I will develop this concept more fully below, along with the 

specific relationship between urban multiculture and social divisions of tense in a settler colonial 

society. The paper explores how Indigenous and racialised/migrant groups are positioned as not just 

͚ŽƵƚ ŽĨ ƉůĂĐĞ͛ ďƵƚ ͚ŽƵƚ ŽĨ ƚŝŵĞ͛, with the territorial claim of the former located in the past, and the 

latter in the future (Povinelli, 2011). 

As Cram (2011) has put it, in Aotearoa New Zealand, ͚[t]he legacy of colonisation is the 

differential distƌŝďƵƚŝŽŶ ŽĨ ƐŽĐŝĂů͕ ƉŽůŝƚŝĐĂů͕ ĞŶǀŝƌŽŶŵĞŶƚĂů ĂŶĚ ĞĐŽŶŽŵŝĐ ƌĞƐŽƵƌĐĞƐ ĂŶĚ ǁĞůůďĞŝŶŐ͛ ;Ɖ͘ 

250). Whiteness in this country is associated with the capacity to attain certain advantages more 

easily than those who are not white, whether in education, health, employment or the justice 

system (Gray, Jaber and Anglem, 2013). PĈŬĞŚĈ ŝƐ Ă ĐŽŶƚĞƐƚĞĚ ƚĞƌŵ ƵƐĞĚ ƚŽ ƌĞĨĞƌ ƚŽ NĞǁ )ĞĂůĂŶĚĞƌƐ 

of European descent (Spoonley, 1995), or, more recently, New Zealanders racialised as white more 

generally (Chung, 2015). Although heritage is central to articulations of white settler identities 

(Turner, 2011), PĈŬĞŚĈ͕ ƚŚĞ dominant cultural group, are commonly narrated through a national and 

civilizational tense associated with progress and individual autonomy; temporal discourses explored 

in further detail later. This paper examines a propensity for British migrants to position themselves 

in line with the settler citizen in encounters with MĈŽƌŝ2, the ĐŽƵŶƚƌǇ͛Ɛ Indigenous peoples, and 

exogenous peoples, a term used to refer to ŵŝŐƌĂŶƚƐ ĂŶĚ ƌĂĐŝĂůŝƐĞĚ ĐŝƚŝǌĞŶƐ ĚĞĞŵĞĚ ͚ĨŽƌĞŝŐŶ͛͘ In 
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doing so, it aims to overcome the frequent separation of research on indigeneity and migration 

(Anderson, 2000; Bauder, 2011; Hage, 1995; Shaw, 2006).   

The analysis section of the paper is presented in two parts. The first section considers the 

way in which British migrants would position exogenous peoples as ͚too recent͛ to make a claim to 

dominant modes of national belonging. The second section considers the positioning of MĈŽƌŝ as, 

alternately, ͚too late͛. Both sections consider the mobility of discourses of tense which would move, 

at times, across these markers of difference. The paper makes three contributions: first, it calls for 

greater attention to social divisions of tense in future research on urban multiculture in geography3. 

Through attention to the interpellation of Indigenous and exogenous alterity through discourses of 

tense, it illustrates the availability of this discursive field when the issue of cultural recognition 

arises. Second, it considers relational dynamics between settler, Indigenous and exogenous peoples 

together, tying together debates on migration and ethnicity with indigeneity and colonialism. Third, 

it argues for the importance of contextualising conviviality, and its exploration of comfortable and 

uneasy relations across difference, in relation to local histories, contexts and oppressions, and 

attentive to the ongoing process of settler colonialism (Bell, 2015).  

Difference, social tense and conviviality in settler societies 

In settler colonial societies, a triangular dynamic to issues of citizenship, identity and belonging has 

been posited, which acknowledges settlers and at least two non-normative alterities: Indigenous and 

exogenous difference. This triangular dynamic has been articulated in various forms, including 

between: ͚AŶŐůŽ͕͛ ͚EƚŚŶŝĐ͕͛ ͚AďŽƌŝŐŝŶĂů͛ ;HĂŐĞ, 1995); ͚ƐĞƚƚůĞƌ͕͛ ͚ŶĂƚŝǀĞ͛ ĂŶĚ ͚ĂƌƌŝǀĂŶƚ͛ ;BǇƌĚ͕ ϮϬϭϭͿ; and 

͚ƐĞƚƚůĞƌ coloniser͕͛ ͚ŝŶĚŝŐĞŶŽƵƐ ĐŽůŽŶŝƐĞĚ͛ ĂŶĚ ͚ĞǆŽŐĞŶŽƵƐ ĂůƚĞƌŝƚŝĞƐ͛ (Veracini, 2010; see also: 

Kobayashi and de Leeuw, 2010; Pearson, 2002; Smith, 2012). Each of these models addresses the 

distinct positions of predominantly white settlers, Indigenous and exogenous others.  

However, some of these schemas have come under criticism for glossing over complexity. For 

instance, overlapping genealogies between the various categories, and wide internal diversity within 

them, complicate any neat boundaries (see, for e.g. Bell, 2014; Smith, 1999; Smith, 2007). In 

addition, the challenge of fitting contemporary British migrants into some of these schemas, a 

ƐŝŐŶŝĨŝĐĂŶƚ ŐƌŽƵƉ ŚŝƐƚŽƌŝĐĂůůǇ ŝŶ ͚Ğǆ-BƌŝƚŝƐŚ ƐĞƚƚůĞƌ ƐŽĐŝĞƚŝĞƐ͛ ;AŶĚĞƌƐŽŶ͕ ϮϬϬϬ͕ ϯϴϮͿ, and often still 

constituting a significant migrant stream today, also points towards the potential for such models to 

exclude ambiguity. Despite the propensity to simplify what are entangled and messy relationships, 

these triangular schemas offer a useful heuristic in revealing the simultaneous yet separate othering 

of Indigenous and exogenous alterities. Moreover, whatever the nuance of relational dynamics in 

ƐĞƚƚůĞƌ ƐŽĐŝĞƚŝĞƐ͕ ͚ĂƐ Ă ƌĞƐƵůƚ ŽĨ ŚŝƐƚŽƌŝĐ ĂŶĚ ĐŽŶƚĞŵƉŽƌĂƌǇ ĂƐƐŝŵŝůĂƚŽƌǇ ƉƌĞƐƐƵƌĞƐ͕ ƚŚĞ ŵĂŝŶƚĞŶĂŶĐĞ ŽĨ 
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a clear demarcation between indigene and settler (wherever drawn) is crucial for the survival of 

ĚŝƐƚŝŶĐƚ ŝŶĚŝŐĞŶŽƵƐ ƉĞŽƉůĞŚŽŽĚ͛ ;Bell, 2014, 76). 

The observation that the other has been interpreted as temporally distant is hardly a new insight. 

In Time and the Other, Fabian (2002 [1983]) outlined the development of a concept of evolutionary 

time which arranged people and communities into a historical sequence with Western civilisation 

ƉŽƐŝƚŝŽŶĞĚ Ăƚ ƚŚĞ ƉŝŶŶĂĐůĞ ĂŶĚ ͚ĞĂƌůŝĞƌ͛ ĐƵůƚƵƌĞƐ ĨŽůůŽǁŝŶŐ ďĞŚŝŶĚ͘ PŽǀŝŶĞůůŝ ;ϮϬϬϲ͖ ϮϬϭϭͿ ŚĂƐ ŐŽŶĞ ŽŶ 

to develop his insight through identifying a number of global discourses of social tense. For the 

purposes of this paper, I will focus on two: ͚ƚŚĞ ĂƵƚŽůŽŐŝĐĂů ƐƵďũĞĐƚ͛ ĂŶĚ ͚ƚŚĞ ŐĞŶĞĂůŽŐŝĐĂů ƐŽĐŝĞƚǇ͛͘ IŶ 

brief, the autological subject refers to multiple discourses and practices that invoke the autonomous 

and self-determining individual, while the genealogical society refers to discourses that stress 

various kinds of inheritances, like kinship, tradition or religion, that are said to determine or 

constrain the freedom of the individual subject. Povinelli (2011) has argued that both of these 

discourses are ͚ĂŶŝŵĂƚĞĚ ďǇ ĂŶ ŝŵĂŐŝŶĂƌǇ ŽĨ ŶĂƚŝŽŶĂů ĂŶĚ ĐŝǀŝůŝƐĂƚŝŽŶĂů ƚĞŶƐĞ͛ ;Ɖ͘ ϮϳͿ͘ Her work has 

gained interdisciplinary significance, and the rich potential contribution of Economies of 

Abandonment to geography has been explored in a dedicated forum in Dialogues in Human 

Geography (2013, volume 3, issue 2). In this paper, I seek to draw out the potential contribution of 

the concept of tense to literature on lived urban multiculture in settler colonial societies. 

Following the recent temporal turn in studies of cultural politics (see for e.g.: Hemmings 2011, 

Muñoz 2009; Tadiar, 2009), what might notions of time, temporality and tense contribute to 

geographical research on urban multiculture and encounters with difference? Geographers have 

demonstrated how white racial formations in the present rely on both a (re)telling of the past and a 

vision of the future (see for e.g. Amin, 2012; Baldwin, 2012; Mitchell, 2009; Wang, 2009). Settler 

colonialism, too, is configured in relation to the temporal horizon of both the past and the future 

(e.g. Smith, 2010; Tuck and Gaztambide-Fernández, 2013). How, then, might we approach social 

divisions of tense in settler colonial societies? In this context, Povinelli has argued, the social division 

of tense splits the grounds of social belonging, with settler citizens oriented to the future and 

Indigenous peoples to the past. Moreover͕ Ă ƐƉĞĐŝĨŝĐ ŶĂƌƌĂƚŝǀĞ ŽĨ ƚĞŶƐĞ ĂůƐŽ ǁŽƌŬƐ ƚŽ ĞǆĐůƵĚĞ ͚ƚŚĞ 

ĨŽƌĞŝŐŶĞƌ͕͛ ƚŽŽ͘  

͚TŚĞ ƐĞƚƚůĞƌ ĐŝƚŝǌĞŶ Ěifferentiates, localises, and temporalises its territorial claims by creating 

two distinct and contrasting categories, the native and the foreigner [and] locating their 

ƚĞƌƌŝƚŽƌŝĂů ĐůĂŝŵƐ ŝŶ ƚŚĞ ƉĂƐƚ ;ŶĂƚŝǀĞͿ ĂŶĚ ƚŚĞ ĨƵƚƵƌĞ ;ĨŽƌĞŝŐŶĞƌͿ͛ ;PŽǀŝŶĞůůŝ͕ ϮϬϭϭ͕ ϯϳͿ͘  

In other words, Indigenous and exogenous alterities are differently located in a temporal narrative of 

national belonging. In this paper, I draw on these insights to consider how social divisions of tense 
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ƐŚĂƉĞĚ BƌŝƚŝƐŚ ŵŝŐƌĂŶƚƐ͛ ĞŶĐŽƵŶƚĞƌƐ ǁŝƚŚ Indigenous and exogenous alterities. In doing so, I hope to 

develop the discussion of urban multiculture in human geography in an original direction through a 

theoretically-driven argument for the significance of social divisions of tense, and to contribute new 

knowledge about the availability of this discursive field when the issue of cultural recognition arises. 

Gilroy (2004) outlined alternate reactions to contemporary multiculture in the UK: 

postcolonial melancholia and everyday conviviality. The melancholic reaction is characterised by the 

centring of racial difference, a pervasive amnesia about colonialism and a nostalgic harking back to 

the era post-Second World War, prior to mass migration from the colonies. In contrast, conviviality 

neither denies nor centres difference but conveys the routine, humdrum nature of encounters as 

ƉĞŽƉůĞ ůĞĂƌŶ ƚŽ ͚ůŝǀĞ ǁŝƚŚ ĚŝĨĨĞƌĞŶĐĞ͛ ;HĂůů͕ 1993). ͚TŽŐĞƚŚĞƌ͛, Nayak (2017) has suggested, 

͚conviviality and conflict come to form the major and minor chords of citizenship and national 

ďĞůŽŶŐŝŶŐ͛ ;Ɖ͘ Ϯϵϭ; see also: Back and Sinha, 2016). Wise and Velayutham (2014) have defined 

ĐŽŶǀŝǀŝĂůŝƚǇ ĂƐ ͚ĂĨĨĞĐƚŝǀĞůǇ Ăƚ ĞĂƐĞ ƌĞůĂƚŝŽŶƐ ŽĨ ĐŽĞǆŝƐƚĞŶĐĞ ĂŶĚ ĂĐĐŽŵŵŽĚĂƚŝŽŶ͛ ;Ɖ͘ ϰϬϴͿ͘ AůƚŚŽƵŐŚ 

WŝƐĞ ĂŶĚ NŽďůĞ ;ϮϬϭϲͿ ŐŽ ŽŶ ƚŽ ĐŚĂůůĞŶŐĞ Ă ƵƐĞ ŽĨ ĐŽŶǀŝǀŝĂůŝƚǇ ĂƐ ͚ŚĂƉƉǇ ƚŽŐĞƚŚĞƌŶĞƐƐ͛ ĨŽƌ Ă ŵŽƌĞ 

ambivalent approach to the everydayness of living together as an ongoing practice. For instance, 

they have ŽďƐĞƌǀĞĚ ƚŚĂƚ ŽŶĞ ŽĨ ƚŚĞ ͚ƉĂƌĂĚŽǆĞƐ ŽĨ ĐŽŶǀŝǀŝĂů ĐŽĞǆŝƐƚĞŶĐĞ͛ ŝƐ ƚŚĂƚ ŝƚ ŝƐ͕ 

[a]lways enmeshed in, mediated by and shadowed by colonial histories, enduring racisms, 

variegated and uneven belongings and the entitlements, and moral panics of the day (Wise 

and Noble, 2016, p. 430). 

Nevertheless, Nayak (2017) has argued that a majority of studies of conviviality ͚ŝŶĚŝĐĂƚĞ ƚŚĂƚ ŵĂŶǇ 

encounters with difference are congenial; developing familiarity, reciprocity, warmth, friendship and 

ƚƌƵƐƚ͛ ;Ɖ͘ ϮϵϭͿ͘ In contrast, Nayak (2017) ŚĂƐ ŐŽŶĞ ŽŶ ƚŽ ĞǆƉůŽƌĞ ƚŚĞ ͚ƐĐƌĂƚĐŚĞƐ͕ ďƵŵƉƐ͕ ĐƌĂĐŬůĞƐ ĂŶĚ 

ŚŝƐƐĞƐ͛ ĂŶĚ ͚͛͛everyday racism͛͛ ƚŚĂƚ ƉƵůůƐ Ăƚ ƚŚĞ ĨĂďƌŝĐ ŽĨ ĐŽŶǀŝǀŝĂůŝƚǇ ĂŶĚ ǁŽƌŬƐ ƚŽ ǁŚŝƚĞŶ ƚŚĞ ŶĂƚŝŽŶ͛ 

(p. 291). TŚƌŽƵŐŚ Ă ĐŽŶƐŝĚĞƌĂƚŝŽŶ ŽĨ BƌŝƚŝƐŚ ŵŝŐƌĂŶƚƐ͛ ĞǆƉƌĞƐƐŝŽŶƐ ŽĨ ĐŽŵĨŽƌƚ ĂŶĚ ƵŶĞĂƐŝŶĞƐƐ ŝŶ 

encounters with Indigenous and exogenous difference, this paper aims to draw attention to the 

connections between discourses of temporality and tense and practices of cultural recognition and 

national belonging. 

To return to NĂǇĂŬ͛Ɛ criticism of an overly celebratory account of convivial multiculture, in a 

settler colonial context the desire for a growing sense of ease and familiarity with indigeneity among 

settlers has come under criticism for its association with a desire for redemption ĂŶĚ ͚ƐĞƚƚůĞƌ ŵŽǀĞƐ 

ƚŽ ŝŶŶŽĐĞŶĐĞ͛ (Tuck and Yang, 2012 p. 1; see also: Hiller, 2016; Jones, 1999). Moreover, affectively at 

ease relations across difference might be considered against the argument by de Leeuw, Greenwood 

and Lindsay (2013) that͕ ͚[i]t is exactly at the moment when we, especially those of us who are 
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settler colonists, feel good about having reached a place of comfort and stabilization about 

ƵŶƐĞƚƚůŝŶŐ ĐŽůŽŶŝĂůŝƐŵ ƚŚĂƚ ǁĞ ƐŚŽƵůĚ ďĞ ĨĞĞůŝŶŐ ŵŽƐƚ ƚƌŽƵďůĞĚ͛ ;Ɖ͘ ϯϵϭ). In a settler colonial context, 

the centring of at ease convivial relations across difference to infer an inclusive multiculture needs to 

be reframed. Conviviality has to be understood differently in a context where the becoming ordinary 

of ͚ĞǀĞƌǇĚĂǇ ŵƵůƚŝĐƵůƚƵƌĂůŝƐŵ͛ may infer a concretising of settler colonial formations (Hill, 2010). In 

Aotearoa New Zealand, Bell (2015) has argued that ǁŚŝůĞ ĞǀĞƌǇĚĂǇ ĐŽŶƚĂĐƚ ďĞƚǁĞĞŶ PĈŬĞŚĈ ĂŶĚ 

MĈŽƌŝ ŝƐ ŚŝŐŚ, ͚PĈŬĞŚĈ ŝŶƚĞƌĂĐƚŝŽŶƐ ǁŝƚŚ MĈŽƌŝ ĂƐ MĈŽƌŝ͕ ƚŚĂƚ ŝƐ ǁŚĞƌĞ MĈŽƌŝ cultural difference is 

ĐĞŶƚƌĂů ƌĂƚŚĞƌ ƚŚĂŶ ŝƌƌĞůĞǀĂŶƚ Žƌ ŵĂƌŐŝŶĂů ƚŽ ƚŚĞ ĞŶŐĂŐĞŵĞŶƚ͕ ĂƌĞ ŵƵĐŚ ůĞƐƐ ĐŽŵŵŽŶ͛ ;Ɖ͘ ϰ͖ ƐĞĞ ĨŽƌ 

e.g. Brandt, 2013). For Bell a decolonising conviviality in Aotearoa New Zealand would involve the 

becoming ordinary of PĈŬĞŚĈ ŝŶ MĈŽƌi spaces. As well as attention to the context of structural 

ŽƉƉƌĞƐƐŝŽŶƐ ;NĂǇĂŬ͕ ϮϬϭϳͿ͕ BĞůů͛Ɛ reframing of conviviality in a settler colonial society points towards 

the need ƚŽ ĂƐŬ ͚Ăƚ ĞĂƐĞ ƌĞůĂƚŝŽŶƐ ŽĨ ĐŽĞǆŝƐƚĞŶĐĞ ĂŶĚ ĂĐĐŽŵŵŽĚĂƚŝŽŶ͛ ĨŽƌ ǁŚŽŵ͍ 

Placing the study: Researching with British migrants in Auckland 

NĞĂƌůǇ ĨŽƌƚǇ ƉĞƌĐĞŶƚ ŽĨ AƵĐŬůĂŶĚ͛Ɛ ϭ͘ϰ ŵŝůůŝŽŶ ƌĞƐŝĚĞŶƚƐ ǁĞƌĞ ďŽƌŶ ŽǀĞƌƐĞĂƐ ĂŶĚ ƚŚĞƌĞ ĂƌĞ ŵŽƌĞ ƚŚĂŶ 

180 ethnic communities, making it one of the most ethnically diverse cities in the world (Auckland 

Council, 2012; Statistics New Zealand, 2013a). Aotearoa New Zealand has been described as a 

͚ƐƵƉĞƌĚŝǀĞƌƐĞ ƐĞƚƚůĞƌ ƐŽĐŝĞƚǇ͛ ;SƉŽŽŶůĞǇ͕ ϮϬϭϰͿ. It has adopted bicultural policies across its local and 

central governance (Smits, 2010) which adopt Ă ƌŚĞƚŽƌŝĐ ŽĨ ƉĂƌƚŶĞƌƐŚŝƉ ďĞƚǁĞĞŶ MĈŽƌŝ ĂŶĚ PĈŬĞŚĈ͘ 

Biculturalism ƌĂŶŐĞƐ ĨƌŽŵ ǁŚĂƚ FůĞƌĂƐ ĂŶĚ SƉŽŽŶůĞǇ ;ϭϵϵϵͿ ŚĂǀĞ ĐĂůůĞĚ ƚŚĞ ͚ƐŽĨƚ͛ ŵĂŝŶƐƚƌĞĂŵŝŶŐ ŽĨ 

MĈŽƌŝ ĐƵůƚƵƌĞ͕ ĨŽƌ ŝŶƐƚĂŶĐĞ͕ ŝŶ ϭϵϴϳ ƚĞ ƌĞŽ͕ ƚŚĞ MĈŽƌŝ ůĂŶŐƵĂŐĞ͕ ǁĂƐ ƌĞĐŽŐŶŝƐĞĚ ĂƐ ĂŶ ŽĨĨŝĐŝĂů 

language aŶĚ MĈŽƌŝ TV ŚĂƐ ďĞĞŶ ŽŶ Ăŝƌ ƐŝŶĐĞ ϮϬϬϰ͕ ƚŽ ƚŚĞ ͚ŚĂƌĚ͛ ĐŽŵŵŝƚŵĞŶƚ ƚŽ Indigenous 

sovereignty. Around the 1970s and 1980s, changes to immigration policy significantly diversified 

migration streams meaning the country became increasingly multi-cultural, even as an official 

multicultural policy has been slower to emerge (Spoonley and Meares, 2011). As one instance of 

such changes, between 1986 and 2013 the population categorised as ͚Asian͛4 increased almost nine-

fold from just over 50,000 to over 470,000 (Ho, 2015). Sixty percent of people in Auckland are 

categorised as belonging to the European ethnic group (compared with 74 percent for Aotearoa 

New Zealand as a whole), 23 percent as Asian, 15 percent as Pacific peoples, and 12 per cent as 

MĈŽƌŝ ;IŶĚĞƉĞŶĚĞŶƚ MĈŽri Statutory Board, 2016; Statistics New Zealand, 2013a). There were over 

260,000 British migrants in Aotearoa New Zealand in 2011. With around 90,000 people identifying 

the UK as their birthplace, the Auckland region hosts just 35% of British migrants (Statistics New 

Zealand, 2013b). In the past, socioeconomic differences largely determined where people lived in 

the city. However, segregation across the city is now also increasingly ethnically layered and distinct 

͚ĞƚŚŶŽďƵƌďƐ͛ ĂƌĞ ĞŵĞƌŐŝŶŐ ;Xue, Friesen and O͛SƵůůŝǀĂŶ͕ ϮϬϭϮͿ͘ British migrants are spread 
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throughout the Auckland region; however, they tend to be concentrated in affluent, coastal and 

suburban neighbourhoods. For instance, in Devonport, Browns Bay, Orewa and Whangaparoa in the 

north of the city, Titirangi in the west and Beachlands in the east. The pursuit of a verdant and laid-

back lifestyle, and the ability to pay for it, may go some way to accounting for the residency patterns 

of Britons. However, popular suburbs and regions of settlement also reflect a tendency for British 

migrants to live in areas with a higher proportion of residents who identify as New Zealand European 

ĂŶĚ Ă ůŽǁĞƌ ƉƌŽƉŽƌƚŝŽŶ ŽĨ ƚŚŽƐĞ ǁŚŽ ŝĚĞŶƚŝĨǇ ĂƐ MĈŽƌŝ͕ Pacific and Asian (Gilbertson and Meares, 

2013).  

This paper is based on twelve months of qualitative research with British migrants from May 

2013 to April 2014. I conducted in-depth interviews with 46 first-generation British migrants and a 

number of key informants, such as officials working at the British Embassy, the owners of British-

themed commercial establishments, such as specialist food stores, and the leaders and members of 

societies oriented around culture from the UK, such as groups dedicated to English folk dancing and 

Celtic culture. Twenty-five participants from the original group of first-generation migrants, chosen 

to best reflect a heterogeneity of experience, such as nationality, suburb, gender, age, profession 

and length of residence, also participated in an ongoing series of creative and ethnographic research 

methods. First, I requested that they photograph a week in their everyday lives and personal 

geographies of Auckland followed by an open-ended interview. Second, I joined them walking and 

driving around places that were significant to them to get a sense of their embodied routes through 

the city. Third, I spent time with participants informally, visiting their homes, attending events and 

joining them in their everyday lives. Finally, I made observations in British-oriented commercial 

spaces and festivals.  

NĂƚŝŽŶĂůƐ ĨƌŽŵ ĞĂĐŚ ŽĨ BƌŝƚĂŝŶ͛Ɛ ĐŽŶƐƚŝƚƵĞŶƚ ŶĂƚŝŽŶƐ ƚŽŽŬ ƉĂƌƚ, but, reflecting their 

predominance as a whole, the majority were English. Most of the participants were white, and three 

were persons of colour. They ranged in age from those in their early twenties to their late eighties. 

The majority were aged between thirty-five and sixty. All participants had New Zealand permanent 

residency or citizenship, as opposed to a working-holiday or tourist visa, for instance. Forty-three 

had arrived at least one year previously, and the average length of stay among the group was sixteen 

years. The length of time after migration was not a determining factor for the use of discourses of 

tense explored below, as will become clear in shared and divergent narratives from those arriving at 

similar times and with decades separating them. Rather, generation, experiences at the work place, 

relationships, studies and pre-existing politics, inter alia, appeared as pertinent factors, perhaps 

shifting in significance over the life course. Those who travelled prior to the 1980s reforms were 

more likely to identify as working class, although many had experienced social mobility since then. 
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However, the majority had arrived after a series of immigration reforms in the 1980s which 

necessitated migrants have specific occupations or skills. While class is dynamic, relational and 

contingently experienced, the largely professional occupations and apparent affluence of many 

participants meant that they could be described as predominantly middle class.  

The broader project this paper draws from explored BƌŝƚŝƐŚ ŶĂƚŝŽŶĂůƐ͛ migration stories, 

sense of national belonging, personal geographies and ƌĞĨůĞĐƚŝŽŶƐ ŽŶ AƵĐŬůĂŶĚ͛Ɛ ĞƚŚŶŝĐ ĂŶĚ ĐƵůƚƵƌĂů 

landscapes. The study did not start with a focus on social divisions of tense nor comfort and 

uneasiness, but these themes kept appearing in ƉĂƌƚŝĐŝƉĂŶƚƐ͛ descriptions, and my observations of 

their encounters with difference. I adopted an iterative-inductive approach to analysis which aimed 

to cultivate an ongoing dialogue between wider literature and the empirical material gathered 

;O͛‘ĞŝůůǇ͕ ϮϬϬϱ); returning to the transcripts and notes again and again to draw out recurrent 

patterns and more idiosyncratic accounts. The following analysis draws on interviews and 

observations made while spending time informally with participants. While informed by the multiple 

research encounters which made up twelve months in Auckland, the paper focuses on a smaller 

number of narratives for more intensive analysis. These are illustrative of broader themes in relation 

to tense and encounters with Indigenous and exogenous alterity for the British nationals involved in 

the project, but do not claim to be representative of the diversity of their perspectives.  

Too recent: exogenous alterity 

HĂƌƚŝŐĂŶ ;ϭϵϵϵ͕ ϮϬϴͿ ŚĂƐ ŶŽƚĞĚ͕ ͚ƌĂĐĞ ŝŶĐůƵĚĞƐ ƚŚĞ ƐƵďƚůĞ͕ ĚĞŶƐĞ ĨƵƐŝŽŶ ŽĨ ͙ ĚĞƐŝƌĞƐ͕ ŝŶƚĞƌĞƐƚƐ ĂŶĚ 

ĂŶǆŝĞƚŝĞƐ͕ ĞǆƉƌĞƐƐĞĚ ǀĂƌŝŽƵƐůǇ ƚŚƌŽƵŐŚ ƚŚĞ ƐĞŶƐĂƚŝŽŶƐ ŽĨ ͚͚ĐŽŵĨŽƌƚ͛͛ ĂŶĚ ͚͛ƵŶĞĂƐŝŶĞƐƐ͛͛͛͘ Hage͛Ɛ ;ϭϵϵϴͿ 

ĐŽŶĐĞƉƚ ŽĨ ͚ƚŚĞ ƐƉĂƚŝĂů ŵĂŶĂŐĞƌ͕͛ ĚĞǀĞůŽƉĞĚ ĨŽƌ ŚŝƐ ƌĞƐĞĂƌĐŚ ŽŶ ǁŚŝƚĞŶĞƐƐ ŝŶ AƵƐƚƌĂůŝĂ͕ ŝůůƵƐƚƌĂƚĞƐ ƚŚĞ 

ǁĂǇ ƚŚŝƐ ͚ƵŶĞĂƐŝŶĞƐƐ͛ ĐĂŶ ďĞ ŵŽďŝůŝƐĞĚ ƚŽ ŵĂŝŶƚĂŝŶ ǁŚŝƚĞ ƐŽĐŝĂů ĨŽƌŵĂƚŝŽŶƐ͘ Hage argued that when 

ƚŚĞ ĨŝŐƵƌĞ ŽĨ ͚ƚŚĞ ƐƉĂƚŝĂů ŵĂŶĂŐĞƌ͛ ǁŽƌƌŝĞƐ ĂďŽƵƚ ͚ƚŽŽ ŵĂŶǇ͛ ŵŝŐƌĂŶƚƐ ƚŚĞ ƵŶĚĞƐŝƌĂďŝůŝƚǇ ŽĨ ͚ƚŽŽ 

ŵĂŶǇ͛ is not an abstract consideration but refers to a definite national space in which something is 

ĚĞĞŵĞĚ ƵŶĚĞƐŝƌĂďůĞ ;Ɖ͘ ϯϳͿ͘ SƵĐŚ ͚ƵŶĚĞƐŝƌĂďŝůŝƚǇ͛ ĂĐƋƵŝƌĞƐ ŝƚƐ ŵĞĂŶŝŶŐ ŝŶ ƌĞůĂƚŝŽŶ ƚŽ ĂŶ ͚ŝĚĞĂůŝƐĞĚ 

image of what this national ďĂĐŬŐƌŽƵŶĚ ŽƵŐŚƚ ƚŽ ďĞ ůŝŬĞ͛ (p. 39, emphasis in original). Through this 

͚ƐƉĂƚŝal-affective-ĂƐƉŝƌĂƚŝŽŶ͛ Ă ĐĞŶƚƌĞ ŝƐ ĐŽŶƐƚƌƵĐƚĞĚ ƚŚĂƚ ƌĞƉƌĞƐĞŶƚƐ ĚŽŵŝŶĂŶƚ ŵŽĚĞƐ ŽĨ national 

belonging, the characteristics and dispositions of which people try to acquire and have recognised, 

ǁŚŝůĞ͕ ĂůƚĞƌŶĂƚĞůǇ͕ ŽƚŚĞƌƐ ĂƌĞ ĐĂƐƚ ĂƐ ŶŽƚ ͚ƉƌŽƉĞƌůǇ͛ ďĞůŽŶŐŝŶŐ͘ However, as Hage suggests, rather 

than an either/or logic, dominant modes of national belonging can be accumulated, up to a point, 

whether through looks, accent, demeanour, taste, social and cultural preferences, behaviour and so 

on (p. 53). There is a hierarchy of belonging in Aotearoa New Zealand through which migrants are 

variously included and excluded from the dominant settler culture. British migrants racialised as 

white can more easily acquire dominant modes of national belonging. Through a consideration of 
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ƉĂƌƚŝĐŝƉĂŶƚƐ͛ expressions of uneasiness and comfort in their encounters with difference, I want to 

consider how inclusion and exclusion can be understood not just through a spatial understanding, 

which positions difference ĂƐ ͚ŽƵƚ ŽĨ ƉůĂĐĞ͛ in Aotearoa New Zealand, but through a temporal 

understanding which organises difference through tense.  

Paul and Dorothy5 were English, in their seventies and had emigrated from Manchester to 

Australia in 1960 ĂƐ ͚ƚĞŶ-ƉŽƵŶĚ ƉŽŵƐ͛ ;Hammerton and Thomson, 2005) following their wedding, 

seeking better wages, sunshine and a dream of owning their own house. After a circuitous route, in 

which they returned to the UK then travelled back to Australia, they arrived in Aotearoa New 

Zealand in 1970. Their arrival into both countries benefitted from ĞǆƉůŝĐŝƚ Žƌ ŝŵƉůŝĐŝƚ ͚ǁŚŝƚĞƐ ŽŶůǇ͛ 

immigration policies at the time. The increasing ethnic diversity in their suburb of Orewa, a northern 

coastal neighbourhood of Auckland, provided the opportunity for momeŶƚƐ ŽĨ ͚ĞǀĞƌǇĚĂǇ 

ŵƵůƚŝĐƵůƚƵƌĂůŝƐŵ͛ ;WŝƐĞ ĂŶĚ VĞůĂǇƵƚŚĂŵ͕ ϮϬϬϵͿ. As we walked around their neighbourhood, they 

told me about getting friendly with a local baker from Cambodia and their ongoing conversations 

ĂďŽƵƚ ǁŚĂƚ ŵĂŬĞƐ Ă ͚ƉƌŽƉĞƌ͛ CŽƌŶŝƐŚ ƉĂƐƚǇ͘ HŽǁĞǀĞƌ, an anecdote about their citizenship ceremony 

in Aotearoa New Zealand pointed to how their encounters could be more exclusionary, 

Dorothy: when we went to become citizens we had to swear, if you like, if you please, in front 

of a Chinese man [laughs] and that just- 

Paul: allegiance to the Crown 

Dorothy: the Crown, yes 

Paul: which I have always swore allegiance to 

DŽƌŽƚŚǇ͗ ǁĞ͛ǀĞ ĚŽŶĞ ƚŚĂƚ 

Paul: in a- in the 

Dorothy: the RAF [Royal Air Force]   

Paul: the RAF, yeah. We thought it was rather funny that there was this-  

Dorothy: a Chinese man 

Paul: a Chinese gentleman  

Dorothy: ŶŽƚ ĞǀĞŶ Ă MĈŽƌŝ͕ Žƌ Ă Kŝǁi (laughs) it was a Chinese man  

TŚĞŝƌ ƌĞĂĐƚŝŽŶ ĐŽŶĨŝƌŵƐ IƉ͛Ɛ ;ϮϬϬϯ͕ ϮϰϵͿ ŽďƐĞƌǀĂƚŝŽŶ ƚŚĂƚ ŝŶ Aotearoa New Zealand, ͚΀ƚ΁Ž ŵĂŶǇ͕ ƚŚĞ 

CŚŝŶĞƐĞ ĂƌĞ Ɛƚŝůů ;ĂŶĚ ĂůǁĂǇƐ ǁŝůů ďĞͿ ͚͛ŶĞǁ͛͛ ĂŶĚ ͚͛ĨŽƌĞŝŐŶ͛͛͛͘ TŚĞ ŐŽǀĞƌŶŵĞŶƚ ŽĨĨŝĐŝĂů ǁĂƐ ĐŽŶƐŝĚĞƌĞĚ 
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too much of an outsider to lead a citizenship ceremony, in contrast to their claiming a relatively 

dominant mode of belonging through their reference to already having sworn allegiance to the 

Crown. A lingering aspect of Aotearoa NĞǁ )ĞĂůĂŶĚ͛Ɛ ĐŽůŽŶŝĂů ůĞŐĂĐǇ ŝƐ the shared Head of State with 

the UK. PĂƵů ĂŶĚ DŽƌŽƚŚǇ͛Ɛ ƐƵƌƉƌŝƐĞ Ăƚ ƚŚĞ ŐŽǀĞƌŶŵĞŶƚ ŽĨĨŝĐŝĂů͛Ɛ ĞƚŚŶŝĐŝƚǇ ĚƵƌŝŶŐ ƚŚĞ symbolically 

significant event of a citizenship ceremony points to a temporal distancing of some ethnic groups 

from dominant modes of belonging, as too recent. Whereas, alternately, ƚŚĞ ƉŚƌĂƐĞ ͚ŶŽƚ ĞǀĞŶ Ă 

MĈŽƌŝ͛ ƉŽŝŶƚƐ ƚŽǁĂƌĚƐ ƚŚĞ ƐǇŵďŽůŝĐ ƐƉĂĐĞ ĂůůŽĐĂƚĞĚ ƚŽ MĈŽƌŝ, even if this symbolic space does not 

necessarily translate into support for the redistribution of resources and power (Sibley and Liu, 

2004).  

Ivan and I sat across from one another over a cup of tea and a Guinness in the same British-

themed pub that I had met him in a few days before in Devonport, an affluent northern coastal 

suburb popular with British migrants. He lived in the local area, was in his late seventies and had 

come on a family reunification visa to retire near his daughter six years previously. When he 

mentioned that there was a growing Asian population, I asked him for his thoughts on that,  

IǀĂŶ͗ I ŚĂǀĞŶ͛ƚ ďĞĞŶ ƌĞĂůůǇ ŝŶǀŽůǀĞĚ͕ ďĞĐĂƵƐĞ ŝƚ͛Ɛ ŶŽƚ ƵŶƚŝů ǇŽƵ ŐŽ ĂĐƌŽƐƐ ƚŚĞ ǁĂƚĞƌ͕ ǇŽƵ ŬŶŽǁ͕ 

when you get the ferry across to the other side and you walk up Queen Street and you think 

ǇŽƵ͛ƌĞ ŝŶ Ă ĚŝĨĨĞƌĞŶƚ ĐŽƵŶƚƌǇ͕ ďĞĐĂƵƐĞ Ăůů ǇŽƵ ĐĂŶ ƐĞĞ ŝƐ Ăůů ƚŚĞ CŚŝŶĞƐĞ ǁĂůŬŝŶŐ ďǇ͕ ǇŽƵ ŬŶŽǁ͕ 

ƵƉ ĂŶĚ ĚŽǁŶ QƵĞĞŶ SƚƌĞĞƚ͘ OŶ ƚŚŝƐ ƐŝĚĞ͕ ǇŽƵ ĚŽŶ͛ƚ ƐĞĞ ŶĞĂƌůǇ ĂƐ ŵƵĐŚ Žf that.  

Queen Street, the main commercial strip running through the CBD, is a popular site of Asian retailing 

and restaurants (Friesen, 2008, 14). IǀĂŶ͛Ɛ sense of surprise, and indignation, at feeling as if he was 

͚ŝŶ Ă ĚŝĨĨĞƌĞŶƚ ĐŽƵŶƚƌǇ͛ reveals ĂŶ ĞǆƉĞĐƚĂƚŝŽŶ ŽĨ ǁŚĂƚ AŽƚĞĂƌŽĂ NĞǁ )ĞĂůĂŶĚ ͚ŽƵŐŚƚ͛ ƚŽ ďĞ ůŝŬĞ 

(Hage, 1998, 39). Queen Street was raised by several ƉĂƌƚŝĐŝƉĂŶƚƐ ĂƐ ůŝŬĞ ďĞŝŶŐ ͚ŝŶ Ă ĚŝĨĨĞƌĞŶƚ ĐŽƵŶƚƌǇ͛ 

in a way that less prominent neighbourhoods with a concentration of residents identified as Asian 

were not ;ƐĞĞ TĞƌƌƵŚŶ͕ ϮϬϭϱ͕ ĨŽƌ ƐŝŵŝůĂƌ ĨŝŶĚŝŶŐƐ ŝŶ ƌĞůĂƚŝŽŶ ƚŽ PĈŬĞŚĈͿ. Asians are again excluded 

from a symbolically significant space as too ͚ŶĞǁ͛ ĂŶĚ ͚ĨŽƌĞŝŐŶ͛. IǀĂŶ ƉƌĞĨĞƌƌĞĚ ŶŽƚ ƚŽ ŐŽ ͚ĂĐƌŽƐƐ ƚŚĞ 

ǁĂƚĞƌ͛ ĂŶĚ differentiated clearly between his neighbourhood and those over the Harbour Bridge to 

the south of Auckland. When I asked him what he liked about his neighbourhood his repeated 

reference to comfort, responding at one point, for instance, with ͚I ĚŽŶ͛ƚ ŬŶŽǁ, ŝƚ͛Ɛ ũƵƐƚ I ĨĞĞů 

comfortable in it͕͛ was illustrative of the significance of uneasiness and comfort to the personal 

geographies of British migrants.  

Whether a melancholic sense of encroachment, celebratory accounts of multiculturalism, 

the ordinariness of diversity or politicised engagement, participants͛ encounters with difference 

prior to migrating informed their views of exogenous and Indigenous alterity in Auckland. For 
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instance, IǀĂŶ͛Ɛ ƵŶĞĂƐŝŶĞƐƐ Ăƚ ƚŚĞ ǀŝƐŝďŝůŝƚǇ ŽĨ AƐŝĂŶƐ ŝŶ ƚŚĞ ŚŝŐŚ ƐƚƌĞĞƚ ŽĨ ƚŚĞ CBD evoked a 

melancholic sense of encroachment. As our interview continued, he slid from Asians on Queen 

Street to Muslims to Sharia law in what Ahmed (2014) has called a metonymic slide, which 

ĐŽŶƐƚƌƵĐƚƐ Ă ƌĞůĂƚŝŽŶ ŽĨ ƌĞƐĞŵďůĂŶĐĞ ďĞƚǁĞĞŶ ĨŝŐƵƌĞƐ͕ ǁŚĞƌĞ ͚΀ǁ΁ŚĂƚ ŵĂŬĞƐ ƚŚĞŵ ͚͛ĂůŝŬĞ͛͛ ŵĂǇ ďĞ 

ƚŚĞŝƌ ͚͛ƵŶůŝŬĞŶĞƐƐ͛͛ ĨƌŽŵ ͚͛ƵƐ͛͛͛ ;Ɖ͘ ϰϰͿ͘ 

Ivan: IĨ ǇŽƵ ĚŽŶ͛ƚ ŝŶƚĞŐƌĂƚĞ ƉƌŽƉĞƌůǇ ƚŚĞŶ Ăůů ǇŽƵ͛ƌĞ ĚŽŝŶŐ ŝƐ ĐƌĞĂƚŝŶŐ ĞŶĐůĂǀĞƐ ǁŚŝĐŚ ǁŝůů ĞŶĚ 

up causing trouble in the future as they grow and they want their own rules. Iƚ͛Ɛ ůŝŬĞ ƐĂǇŝŶŐ͕ 

ǇŽƵ ŬŶŽǁ͕ ďĞĐĂƵƐĞ ǇŽƵ͛ƌĞ Ă MƵƐůŝŵ ǇŽƵ ǁĂŶƚ ƚŽ ůŝǀĞ ďǇ SŚĂƌŝĂ ůĂǁ͕ ĞǀĞŶ ŝĨ ǇŽƵ͛ƌĞ ůŝǀŝŶŐ ŝŶ NĞǁ 

Zealand. NŽ͕ SŚĂƌŝĂ ůĂǁ ŝƐŶ͛ƚ ŝŶ ƚŚŝƐ country, so you live by the countrǇ͛s rules. 

His criticism of a lack of integration among migrant groups glosses over the present benefits for 

BƌŝƚŝƐŚ ŵŝŐƌĂŶƚƐ ŽĨ Ă ŚŝƐƚŽƌǇ ŽĨ ĐŽůŽŶŝĂůŝƐŵ ǁŚŝĐŚ ͚ŝŶǀŽůǀĞĚ making other people play by British rules 

ŝŶ ƚŚĞŝƌ ŽǁŶ ĐŽƵŶƚƌŝĞƐ͛ ;CůĂƌŬĞ ĂŶĚ GĂƌŶĞƌ, 2010, 89, emphasis in original) and his own enclave-like 

behaviour in preferring to spend his time in a suburb popular with his compatriots.  

The metonymic slide between variously racialised others points to the messiness of 

understandings of difference, and this messiness is also evident in the use of social divisions of 

tense. Exogenous alterity could be positioned ĂƐ ͚ŶŽƚ ǇĞƚ͛ ŚĂǀŝŶŐ Ă ĐůĂŝŵ ŽŶ ŶĂƚŝŽŶĂů ďĞůŽŶŐŝŶŐ or as 

Ă ƚŚƌĞĂƚ ƚŽ ƚŚĞ ŶĂƚŝŽŶ͛Ɛ ŝŵĂŐŝŶĞĚ ǁŚŝƚĞ ĨƵƚƵƌĞ, later we will see exogenous alterity included as part 

ŽĨ Ă ƉƌŽŐƌĞƐƐŝǀĞ ŶĂƌƌĂƚŝǀĞ ĂďŽƵƚ AƵĐŬůĂŶĚ͛Ɛ becoming more mature, and, as I will explore next, as 

anachronistic. Martin was in his fifties and had migrated three years previously from rural Somerset 

in England, selling up the house he had been born in and his business. He arrived on a skilled migrant 

category resident visa, worked as an engineer and lived in Torbay, a northern, coastal suburb. During 

a discussion of his experience of the immigration process he initially expressed some concern about 

͚ƚŚĞ ŶƵŵďĞƌƐ ĂŶĚ ƚŚĞ ǁĂǇ ĐĞƌƚĂŝŶ ŐƌŽƵƉƐ ŐĞƚ ŝŶƚŽ ƚŚĞ ĐŽƵŶƚƌǇ͛ but avoided expressing his opinion in 

our first recorded interviews. However, as we spent more time together various conversations and 

encounters in the street prompted him to expand on his views ĂŶĚ I͛ůů ĨŽĐƵƐ ŽŶ ƚǁŽ ƐƵĐŚ ŝŶĐŝĚĞŶƚƐ. 

The comments explored next came after a bout of frustration with another driver he identified as 

Asian. This encounter prompted him to tell me that his work-place would not hire Chinese people, 

he went on, ͚ǇŽƵ͛ůů ŐĞƚ Ă ŐƌŽƵƉ ŽĨ ƚŚĞŵ ǁŚŽ͛ůů Ăůů ŝŶǀĞƐƚ ŝŶ Ă ƉƌŽƉĞƌƚǇ͕ ƐŽ ƚŚĞǇ͛ǀĞ Ăůů ŐŽƚ Ă ƚŝŶǇ ƐŚĂƌĞ͘ 

Iƚ͛Ɛ ŶŽƚ ůŝŬĞ ǁŝƚŚ EƵƌŽƉĞĂŶƐ͘ TŚĞŶ ƚŚĞǇ ŐĞƚ ƚŚĞŝƌ ŽǁŶ ƚŽ ǁŽƌŬ ĨŽƌ ƚŚĞŵ͘ Oƌ ǇŽƵ ŐĞƚ Ă ƐŬŝůůĞĚ ĐŽƵƉůĞ 

ĐŽŵŝŶŐ ŽǀĞƌ͕ ĨŝŶĞ͕ ďƵƚ ƚŚĞŶ ƚŚĞǇ͛ůů ďƌŝŶŐ ŽǀĞƌ ƚŚĞŝƌ ǁŚŽůĞ ĨĂŵŝůǇ ǁŚŽ ĚŽŶ͛ƚ ǁŽƌŬ͛ 6. Themes of kinship 

and unassimilable collectivity framed migrants as part of a constraining, genealogical society. In this 

example, exogenous alterity was understood through the tense of the past. The second instance 

came after I spoke about my recent experience of a car crash. In response, he recounted a story 
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about a bad Asian driver telling me, ͚they ĐŽŵĞ ŽǀĞƌ ĨƌŽŵ SŝŶŐĂƉŽƌĞ ǁŚĞƌĞ ƚŚĞǇ͛ǀĞ ďĞĞŶ ĚƌŝǀŝŶŐ 

rickshaws and ĚŽŶ͛ƚ ƵŶĚĞƌƐƚĂŶĚ ŚŽǁ ƚŽ ƵƐĞ Ă ĐĂƌ͛. His drawing on the local stereotype of ͚the bad 

Asian driver͛ (see for e.g. Stirling, 2003) deems this figure as culturally backward, again, fitting into a 

narrative tense of the past. Exogenous, and as we will see Indigenous, alterities are placed either 

nearer or further from an ideal tense depending on the context7. Where one is positioned in terms 

of a national or civilisational tense, whether more or less out of time, is dynamic and context-

dependent.  

Too late: Indigenous alterity 

BĞƐŝĚĞƐ ƚŚĞ ƌĞůĂƚŝǀĞůǇ ďĞŶŝŐŶ ůĂďĞů ŽĨ ͚ƚŚĞ ǁŚŝŶŐĞŝŶŐ PŽŵ͛ ;PĞĂƌƐŽŶ͕ ϮϬϭϰͿ͕ BƌŝƚŝƐŚ ŵŝŐƌĂŶƚƐ ĚŽ ŶŽƚ 

ƚĞŶĚ ƚŽ ďĞ ŝŶĐůƵĚĞĚ ŝŶ ǁŚĂƚ NŽďůĞ ;ϮϬϬϱ͕ ϭϴϴͿ ĐĂůůƐ ƚŚĞ ͛ƉƌŽĚƵĐƚŝŽŶ ĂŶĚ ƌĞŐƵůĂƚŝŽŶ ŽĨ ƐƚƌĂŶŐĞŶĞƐƐ͛ in 

Aotearoa New Zealand. In fact, participants would frequently comment on their sense of themselves 

as ordinary when I asked about their reception by locals. PĂƌƚ ŽĨ ĂŶ ĞǆƉĞƌŝĞŶĐĞ ŽĨ ͚Ĩŝƚ͛ ĂŶĚ ďĞŝŶŐ ͚ŝŶ 

ƉůĂĐĞ͛ ŝŶ ƌĞůĂƚŝŽŶ ƚŽ ƚŚĞ ƐƉĂĐĞƐ ŽŶĞ ŝŶŚĂďŝƚƐ ŝƐ ĂĐŬŶŽǁůĞĚŐĞŵĞŶƚ ďǇ ŽƚŚĞƌƐ͘ AƐ NŽďůĞ ;ϮϬϬϱ͕ ϭϭϰͿ 

ĂƌŐƵĞƐ͕ ͚΀Ž΁Ƶƌ ĂďŝůŝƚǇ ƚŽ ďĞ ĐŽŵĨŽƌƚĂďůĞ ŝŶ ƉƵďůŝĐ ƐĞƚƚŝngs also rests on our ability to be acknowledged 

ĂƐ ƌŝŐŚƚĨƵůůǇ ĞǆŝƐƚŝŶŐ ƚŚĞƌĞ͗ ƚŽ ďĞ ƌĞĐŽŐŶŝƐĞĚ ĂƐ ďĞůŽŶŐŝŶŐ͛͘ Consequently, the capacity to feel 

comfortable in public spaces is unevenly distributed. Noble (2005) understands comfort, which he 

associates wiƚŚ ͚ŽŶƚŽůŽŐŝĐĂů ƐĞĐƵƌŝƚǇ͕͛ ŶŽƚ ŝŶ ƚĞƌŵƐ ŽĨ ƚŚĞ ŝŶĚŝǀŝĚƵĂů͕ ͚ďƵƚ ĂƐ Ă ƌĞůĂƚŝŽŶƐŚŝƉ ŽĨ ƉŽǁĞƌ ŝŶ 

Ă ƐŽĐŝĂů ƐĞƚƚŝŶŐ͛ ;Ɖ͘ ϭϭϯͿ͘ In a complementary argument, Ahmed (2007) has conceptualised whiteness 

as a form of public comfort. White bodies, Ahmed (2007) has argued, benefit from the ability to feel 

more Ăƚ ĞĂƐĞ͕ ƚŽ ŵŽǀĞ ǁŝƚŚ ĐŽŵĨŽƌƚ ĂŶĚ ƚŽ ĨĞĞů Ăƚ ŚŽŵĞ ͚ŝŶ Ă ǁŽƌůĚ ƚŚĂƚ ŝƐ ŽƌŝĞŶƚĞĚ ĂƌŽƵŶĚ 

ǁŚŝƚĞŶĞƐƐ͛ ;Ɖ͘ ϭϲϬͿ͘ The expressions of comfort and uneasiness by participants about certain 

neighbourhoods and encounters wŝƚŚ ĚŝĨĨĞƌĞŶĐĞ ŚĂĚ ͚Ă ĚŝƐĐĞƌŶŝďůĞ ŝŵƉĂĐƚ ŽŶ ĞǀĞƌǇĚĂǇ ƌŽƵƚĞƐ 

ƚŚƌŽƵŐŚ ƚŚĞ ĐŝƚǇ͛ ;CůĂǇƚŽŶ͕ ϮϬϬϵ͕ ϰϵϭͿ͘ TŚĞ ĂďŝůŝƚǇ ŽĨ participants, who so desired, to draw on their 

ƌĞƐŽƵƌĐĞƐ ͚ƚŽ ĐŽŶƐƚƌƵĐƚ ƐƉĂƚŝĂů͕ ƚĞŵƉŽƌĂů ĂŶĚ ƉƐǇĐŚŽůŽŐŝĐĂů ͚͛ůŝŵŝƚƐ͛͛͛ ƚŽ ƚŚĞŝƌ ĐŽŶƚĂĐƚ ǁŝƚŚ te ao 

MĈŽƌŝ͕ ƚŚĞ MĈŽƌŝ ǁŽƌůĚ͕ ĂŶĚ ĞƚŚŶŝĐ ĚŝǀĞƌƐŝƚǇ͕ ǁŚĞƚŚĞƌ ƚŚƌŽƵŐŚ ƚŚĞŝƌ ƐƵďƵƌďƐ͕ ĐĂƌĞĞƌ͕ ƐŽĐŝĂů ĐŝƌĐůĞƐ 

and so on (Yeoh and Willis, 2005, 282), is another illustration of the relationship between comfort 

and power in a social setting8. As well as attention to affectively at ease convivial relations, or 

conflict, this paper considers the ability of privileged urban residents to minimise or avoid 

encounters with difference.   

I met Charles and Julia when they responded to a poster calling for participants in their 

suburb of Devonport. They were in their late fifties and both worked in education. Julia was English 

and Charles was Welsh. They had migrated thirty-four years previously, after meeting at university, 

seeking to escape a recession in the early 1980s. His father, who had already migrated to Aotearoa 

New Zealand several years before, arranged their visas and a job for Charles to arrive to. Although 
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ŚĞ ǁĂƐ ĐĂƌĞĨƵů ƚŽ ƐƚƌĞƐƐ ŚŝƐ ŐƌĞĂƚ ƌĞƐƉĞĐƚ ĨŽƌ MĈŽƌŝ͕ ƚĞůůŝŶŐ ŵĞ ŚŽǁ ŵƵĐŚ ŚĞ ĞŶũŽǇĞĚ ǀŝƐŝƚŝŶŐ ŵĂƌĂĞ9, 

Charles had felt uncomfortable about the influence of biculturalism during his time as a teacher in 

state schools. He eventually moved to teach economics at a private, international school where he 

said, ͚I͛ŵ͕ ƐŽƌƚ ŽĨ͕ ƚŽƚĂůůǇ ŽƵƚ ŽĨ ƚŚĂƚ ĞŶǀŝƌŽŶŵĞŶƚ ŽĨ ƐŽĐŝĂů ĞŶŐŝŶĞĞƌŝŶŐ͛ ĂŶĚ ĐŽƵůĚ ŶŽǁ ĂƉƉƌĞĐŝĂƚĞ 

͛ƚŚĞ ƉƵƌĞ ũŽǇ ŽĨ ƚĞĂĐŚŝŶŐ ĂŶĚ ůĞĂƌŶŝŶŐ͛͘ Charles set up an opposition between freedom and 

constraint which, as Iris Marion Young (1990) argues͕ ͚ŵĂƐŬs the ways in which the particular 

perspectives of dominant grouƉƐ ĐůĂŝŵ ƵŶŝǀĞƌƐĂůŝƚǇ͛ ;Ɖ͘ ϵϳͿ͘ Besides freedom and constraint, his 

sentiment reflects another common dichotomy held between indigeneity and modernity. From this 

ƉĞƌƐƉĞĐƚŝǀĞ͕ ĐŽŶƚĞŵƉŽƌĂƌǇ IŶĚŝŐĞŶŽƵƐ ƉƌĞƐĞŶĐĞ ŝƐ ĂĐĐĞƉƚĂďůĞ ǁŚĞŶ ŝƚ ĂƉƉĞĂƌƐ ĂƐ ͚ƚƌĂĚŝƚŝŽŶ͛ ĂŶĚ for 

symbolic and ceremonial occasions. However, indigeneity becomes problematic when aspects of 

modernity are mobilised for communal, collective interests (Bell, 2014, 160), such as the influence of 

biculturalism on education. 

For Charles͕ ͚ƚŚĞƌĞ͛Ɛ ůŝƚƚůĞ pockets of very vociferous biculturalism and I sort of feel more 

ĐŽŵĨŽƌƚĂďůĞ ǁŚĞŶ I͛ŵ ƐŽƌƚ ŽĨ ŽƵƚ ŽĨ ŝƚ ŝŶ Ă ǁĂǇ͛. He went on to say, ͚ŝƚ͛Ɛ ŶŽƚ a big part of our lives 

ƌĞĂůůǇ͛ ĂŶĚ ĚĞƐĐƌŝďĞĚ ŚŝƐ ƐƵďƵƌď ĂƐ ͚ƉƌĞƚƚǇ ŵŽŶŽĐƵůƚƵƌĂů͛. Although the homogeneity of his suburb 

can be challenged as a particular coding of space as white which fails to recognise other bodies, 

histories and geographies as present (Simonsen, 2015), this sense of his suburb as a retreat from 

uncomfortable aspects of the world was a refrain in his stories. For instance, it came up again when 

ŚĞ ĚŝƐĐƵƐƐĞĚ ƚŚĞ ŐƌŽǁŝŶŐ ŝŶĞƋƵŝƚŝĞƐ ŝŶ AŽƚĞĂƌŽĂ NĞǁ )ĞĂůĂŶĚ ĂŶĚ ĐŽŶĐůƵĚĞĚ͕ ͚ďƵƚ ƚŚĞŶ I ŵĞĂŶ ǁĞ͛ǀĞ 

ŝŶƐƵůĂƚĞĚ ŽƵƌƐĞůǀĞƐ ĨƌŽŵ ŝƚ ŝŶ Ă ǁĂǇ ďǇ ůŝǀŝŶŐ ŝŶ Ă ŶŝĐĞ ƐƵďƵƌď͛͘ The narrative accounts explored 

confirm VĂůĞŶƚŝŶĞ͛Ɛ ;ϮϬϬϴͿ ŽďƐĞƌǀĂƚŝŽŶ ƚŚĂƚ Ă ƉĞƌƐŽŶ ŵĂǇ ĐůĂŝŵ ůŝďĞƌĂů ǀĂůƵĞƐ ďƵƚ ďĞŚĂǀĞ ŝŵƉůŝĐŝƚůǇ 

disrespectfully towards other by avoiding encounters with difference which are challenging (p. 330)  

In contrast to their uneasiness with politicised indigeneity͕ CŚĂƌůĞƐ ĂŶĚ JƵůŝĂ͛Ɛ ĞŶƚŚƵƐŝĂƐŵ ĨŽƌ 

growing ethnic diversity in the city fitted a celebratory narrative which, although unexplored so far in 

this paper, was widely held among participants. The results of a representative survey of Auckland 

claimed the most frequently mentioned reasons for celebrating multiculture were around increasing 

vibrancy, adding interest and increasing the range of food and restaurants available (Nielsen, 2014). 

In an echo of those results, Julia and Charles said, 

Julia: The multicuůƚƵƌĂůŝƐŵ͛Ɛ ƉƌŽďĂďůǇ ŵŽƌĞ ĂƉƉĂƌĞŶƚ ŶŽǁ ƚŚĂŶ ŝƚ ǁĂƐ ǁŚĞŶ ǁĞ ĨŝƌƐƚ ĂƌƌŝǀĞĚ ͘͘͘ 

ďĞĐĂƵƐĞ ŝƚ͛Ɛ Ă ůŽƚ ŵŽƌĞ- ǇŽƵ͛ƌĞ ŵŽƌĞ ĂǁĂƌĞ ŽĨ ƚŚĞ ĨĂĐƚ ƚŚĂƚ ƚŚĞƌĞ ĂƌĞ ŵĂŶǇ͕ ŵĂŶǇ ĐƵůƚƵƌĞƐ 

here, yeah, which- I ŵĞĂŶ ƚŚĞƌĞ͛Ɛ Ă ůŽƚ ŽĨ ŐŽŽĚ ƚŚŝŶŐƐ ĂďŽƵƚ ƚŚĂƚ͘ TŚĞƌĞ͛Ɛ Ă ůŽƚ ŵŽƌĞ ǀĂƌiety 

ƚŚĂƚ͛Ɛ ďĞĞŶ ĂǀĂŝůĂďůĞ͘ I ŵĞĂŶ͕ ůĞƚ͛Ɛ ĨĂĐĞ ŝƚ ǁŚĞŶ ǁĞ ĨŝƌƐƚ ĂƌƌŝǀĞĚ ƚŚĞƌĞ ǁĂƐŶ͛ƚ ŵƵĐŚ ĐŚŽŝĐĞ ƚŽ 
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go for restaurants and stuff in the evening and now you can just pick your culture and decide 

to find a restaurant that suits it, which is good. 

Charles: I mean when we first came to Auckland in 1980 it was a lot smaller, very much 

ƋƵŝĞƚĞƌ͕ ĂŶĚ ŶŽƚ ŶĞĂƌůǇ ĂƐ ĚŝǀĞƌƐĞ͘ AƐ JƵůŝĂ ǁĂƐ ƐĂǇŝŶŐ ĞǀĞƌǇ ǇĞĂƌ AƵĐŬůĂŶĚ͛Ɛ ďĞĐŽŵĞ Ă ŵƵĐŚ 

more vibrant, colourful, interesting, diverse place. 

It is interesting to note that, despite their being migrants, in their accounts of the benefits of ethnic 

and cultural diversity in Auckland, they adopted the position of having rather than being diversity 

(Hage, 1998, 139-140). This fits a larger pattern among British migrants where, rather than consider 

their shared status as migrants, many, but not all, felt entitled to be appreciative, tolerant, or to 

exclude, differently racialised migrants. Charles later ĐŽŶƚĞǆƚƵĂůŝƐĞĚ ŚŝƐ ĞŶƚŚƵƐŝĂƐŵ ĨŽƌ AƵĐŬůĂŶĚ͛Ɛ 

increasing ethnic diversity through his affection for travel and experiencing new cultures and his 

commitment to multiculturalism in the UK, which he viewed as more inclusive than biculturalism. 

However, this open-minded orientation could, as the previous quotes infers, be interpreted as 

ĐŽŶƐƵŵƉƚŝŽŶ ŽƌŝĞŶƚĞĚ͕ ďƌŝŶŐŝŶŐ ƚŽ ŵŝŶĚ ŚŽŽŬƐ ;ϭϵϵϮͿ ĨĂŵŽƵƐ ĐƌŝƚŝĐŝƐŵ ŽĨ ͚ĞĂƚŝŶŐ ƚŚĞ ŽƚŚĞƌ͛͘  

Whereas increasing ethnic and cultural diversity was associated with AuĐŬůĂŶĚ͛Ɛ ƉƌŽŐƌĞƐƐŝŽŶ 

ŝŶƚŽ Ă ŵŽƌĞ ͚ŝŶƚĞƌĞƐƚŝŶŐ͕͛ ĂŶĚ ƉĞƌŚĂƉƐ ŵĂƚƵƌĞ͕ ĐŝƚǇ͕ ǁŚŝĐŚ ǁĂƐ ĐŽŵŵĞŶƚĞĚ ŽŶ ďǇ ƐĞǀĞƌĂů 

participants. In contrast, biculturalism and Indigenous politics were frequently cast as overly 

oriented to the past and as constraining. TĞƌƌƵŚŶ͛Ɛ ;ϮϬϭϰͿ ƌĞƐĞĂƌĐŚ ǁŝƚŚ PĈŬĞŚĈ ŝŶ AƵĐŬůĂŶĚ ŶŽƚĞd 

that a temporal logic constructed ͚multiculturalism as the bright future of the nation [while 

simultaneously consigning] ŝŶĚŝŐĞŶĞŝƚǇ ĂŶĚ ƚŚĞ ƉŽůŝƚŝĐƐ ŽĨ ƌĞĐŽŶĐŝůŝĂƚŝŽŶ ƚŽ ƚŚĞ ƌĞĂůŵ ŽĨ ƚŚĞ ƉĂƐƚ͛ (p. 

53). She argued that the claiming of a future-oriented multicultural identity among her participants 

served ĂƐ Ă ǁĂǇ ŽĨ ĞƐĐĂƉŝŶŐ ͚ƐĞƚƚůĞƌŶĞƐƐ͛͘ In this way, the inclusion of exogenous difference into a 

ǀŝƐŝŽŶ ŽĨ ƚŚĞ ŶĂƚŝŽŶ͛Ɛ ŵƵůƚŝĐƵůƚƵƌĂů ĨƵƚƵƌĞ ĐŽƵůĚ ǁŽƌŬ ƚŽ ĞǆĐůƵde Indigenous difference and 

biculturalism as overly oriented to the past. Migrants and increasing ethnic diversity, or at least a 

particular kind of successful, entrepreneurial migrant, were fit into one tense, while politicised 

Indigenous difference was Ĩŝƚ ŝŶƚŽ ĂŶŽƚŚĞƌ͕ ĨŽůůŽǁŝŶŐ PŽǀŝŶĞůůŝ ;ϮϬϭϭͿ͕ ǁŝƚŚ ͚ŽŶĞ ŽƌŝĞŶƚĞĚ ƚŽ ƚŚĞ 

ĨƵƚƵƌĞ͕ ƚŚĞ ŽƚŚĞƌ ƚŽ ƚŚĞ ƉĂƐƚ͛ ;Ɖ͘ ϯ7).  

Just as the association of exogenous alterity with the future or as too recent to occupy 

symbolic national spaces did not exhaust the function of discourses of social tense, so too MĈŽƌŝ 

were not purely associated with ƚŚĞ ƉĂƐƚ͘ IŶ AŽƚĞĂƌŽĂ NĞǁ )ĞĂůĂŶĚ͕ ƚŚĞ ĐŽŵŵŽŶ ĨŝŐƵƌĞ ŽĨ ƚŚĞ MĈŽƌŝ 

͚ƐƚŝƌƌĞƌ͛ Žƌ ͚ƚƌŽƵďůĞ-ŵĂŬĞƌ͛ ŚĂƐ ďĞĞŶ ĚŽĐƵŵĞŶƚĞĚ ǁŝĚĞůǇ ;NĂŝƌŶ ĂŶĚ MĐCƌĞĂŶŽƌ͕ ϭϵϵϭ͕ 248). This 

figure is often contrasted with ͚ƚŚĞ ŐŽŽĚ MĈŽƌŝ͛ who assimilates. To return to Ivan, he illustrated this 

distinction clearly, and points towards the shifting nature of discourses of tense, 
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I ŵĞĂŶ͕ Ă ĐŽƵƉůĞ ŽĨ MĈŽƌŝƐ10 (sic) are members of the bowling club, members of other bowling 

ĐůƵďƐ ƚŚĂƚ I ŐŽ ƚŽ͘ I ĨŝŶĚ ƚŚĞŵ ĂůƌŝŐŚƚ͘ DŽŶ͛ƚ ŐĞƚ ŵĞ ǁƌŽŶŐ͕ ŝŶĚŝǀŝĚƵĂůůǇ ƚŚĞǇ͛ƌĞ ĂůƌŝŐŚƚ͘ Iƚ͛Ɛ ƚŚĞ 

people who- ŝƚ͛Ɛ ůŝŬĞ ƚŚĞ ƉĞŽƉůĞ ŝŶ ĐŚĂƌŐĞ - ƚŚĞ ƚƌŝďĂů ĐŚŝĞĨƚĂŝŶƐ͘ TŚĞǇ͛ƌĞ ƚŚĞ ŽŶĞƐ ƚŚĂƚ- ͚͚ǇŽƵ 

ŽǁĞ ƵƐ Ă ůŝǀŝŶŐ͕͛͛ ǇŽƵ ŬŶŽǁ͕ ĂŶĚ ŚĂůĨ ŽĨ ŝƚ͛Ɛ Ă ůŽĂĚ ŽĨ ĐŽĚƐǁĂůůŽƉ ƚŽ ďĞŐŝŶ ǁŝƚŚ ͙ ŝƚ͛Ɛ ŶŽƚ ƚŚĞ 

ŝŶĚŝǀŝĚƵĂů ƉĞŽƉůĞ͘ I ŵĞĂŶ͕ ƚŚĞ ƉĞŽƉůĞ ĂƌĞ ĨŝŶĞ͘ Iƚ͛Ɛ ƚŚĞ ĂĐƚƵĂů ƉŽůŝƚŝĐĂů ƉĞŽƉůĞ - tribal chiefs, or 

whatever you call them, that makes life a misery for everybody else, or makes life difficult for 

ĞǀĞƌǇďŽĚǇ ĞůƐĞ͘ ͚CŽƐ͕ ǇŽƵ ŬŶŽǁ͕ ǁĞ͛ƌĞ ƚƌǇŝŶŐ ƚŽ ďĞ ƉƌŽŐƌĞƐƐŝǀĞ ĂŶĚ ŐĞƚ ĂŚĞĂĚ ĂŶĚ ƚŚĞǇ ǁĂŶƚ 

to hold you back, unless you pay them enough money. 

A social division is revealed in the above extract between the individual, or autological subject, met 

ŝŶ Ă ĐŽŶƚĞǆƚ ǁŚĞƌĞ MĈŽƌŝ ĐƵůƚƵƌĂů ĚŝĨĨĞƌĞŶĐĞ ŝƐ ŵĂƌŐŝŶĂů ƚŽ ƚŚĞ ĞŶŐĂŐĞŵĞŶƚ, ĂŶĚ ƚŚĞ ͚ƚƌŝďĂů ĐŚŝĞĨƐ͕͛ Žƌ 

genealogical society, who politically agitate for Indigenous rights, and are consigned to the narrative 

tense of the past.  

Conclusions 

This paper put forward a theoretically-informed argument for greater attention to social divisions of 

tense in future research on urban multiculture. Expressions of concern about the national future 

(Hage, 1998, Baldwin, 2012, Wang, 2017), not to mention the surfacing of history through nostalgia 

for a lost Golden Age and postcolonial melancholia (Gilroy, 2004), illustrate how temporality and 

tense have been absorbed into discourses, affective attachments and practices of cultural 

recognition and national belonging. British migrants in this study viewed MĈŽƌŝ who made political 

demands premised on their indigeneity through a tense oriented to the past which positioned them 

as ͚too late͛. Whereas exogenous alterity was ƉŽƐŝƚŝŽŶĞĚ ĂƐ ŚĂǀŝŶŐ ĂƌƌŝǀĞĚ ͚ƚŽŽ ƌĞĐĞŶƚůǇ͛ to occupy 

symbolically significant national spaces. However, as the paper has shown, social divisions of tense - 

who was deemed a self-determining, autological subject and who was deemed part of a 

constraining, genealogical society - were mobile, moving across dominant categories of difference. 

Although the positioning of racialised migrants, for instance, as part of a bright multicultural future 

or as culturally backward appear to contradict one another, ultimately, they illustrate the wide 

availability of this discursive field whenever the problem of cultural recognition arises (Povinelli, 

2011, 52).   

Through considering how white British migrants aligned themselves with the dominant 

settler culture in their relations with Indigenous and exogenous alterities, this paper was able to 

explore simultaneous, if different, processes of inclusion and exclusion, belonging and othering, in 

diverse settler colonial cities. The relational dynamics between settler, Indigenous and exogenous 

peoples tie together debates on migration and ethnicity with indigeneity and colonialism, which 
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have thus far often been considered separately. However, bar a few notable exceptions (Bauder, 

2011; Kobayashi and De Leeuw, 2010; Lobo, 2014; Pulido, 2017), geographical approaches, including 

this paper, have tended to consider white settlers in relation to either Indigenous and/or exogenous 

alterity (Bonds and Inwood, 2016; Radcliffe, 2017). The challenging work of theorising settler 

colonial landscapes and their multiple subjectivities beyond a white/non-white binary marks a gap in 

geographical research; however, as Pulido (2017) has argued, the ethically and politically loaded 

relations between minoritised populations in a settler colonial context is not necessarily a desirable 

direction for research in a white-dominated discipline (p. 316).  

Finally, this paper emphasises the importance of careful attention to local histories, contexts 

and oppressions in future research on conviviality, togetherness and multiculture in a settler colonial 

context. MĈŽƌŝ ƐĐŚŽůĂƌ Linda Tuhiwai Smith has argued that multicultural definitions of justice can be 

͚ŽǀĞƌůǇ ƉƌĞĐŝŽƵƐ ĂďŽƵƚ ƚŚĞ ƉƌŽũĞĐƚ ΀ŽĨ ĞŵĂŶĐŝƉĂƚŝŽŶ ǀŝĂ ŝŶĐůƵƐŝŽŶ΁ ĂƐ Ă ƵŶŝǀĞƌƐĂů ƌĞĐŝƉĞ͛ ďǇ ŽƉĞƌĂƚŝŶŐ 

ĨƌŽŵ Ă ͚ƐƚĂŶĐĞ ƚŚĂƚ ĂƐƐƵŵĞƐ ƚŚĂƚ ŽƉƉƌĞƐƐŝŽŶ ŚĂƐ ƵŶŝǀĞƌƐĂů ĐŚĂƌĂĐƚĞƌŝƐƚŝĐƐ ƚŚĂƚ ĂƌĞ ŝŶĚĞƉĞŶĚĞŶƚ ŽĨ 

ŚŝƐƚŽƌǇ͕ ĐŽŶƚĞǆƚ ĂŶĚ ĂŐĞŶĐǇ͛ ;SŵŝƚŚ͕ 1999, p. 229). ͚UŶůŝŬĞ ĞƚŚŶŝĐ ĂŶĚ ŝŵŵŝŐƌĂŶƚ ŵŝŶŽƌŝƚŝĞƐ ǁŚŽ ĂƌĞ 

voluntarily looking to settle down and fit in within the existing social and political framework, 

IŶĚŝŐĞŶŽƵƐ ƉĞŽƉůĞƐ ĐŽŶƐƚŝƚƵƚĞ ĨŽƌĐŝďůǇ ŝŶĐŽƌƉŽƌĂƚĞĚ ŶĂƚŝŽŶƐ ǁŚŽ ǁĂŶƚ ƚŽ ͚͛ŐĞƚ ŽƵƚ͛͛ ŽĨ ŝŵƉŽƐĞĚ 

ƉŽůŝƚŝĐĂů ĂƌƌĂŶŐĞŵĞŶƚƐ ƚŚĂƚ ĚĞŶǇ͕ ĞǆĐůƵĚĞ ĂŶĚ ŽƉƉƌĞƐƐ͛ ;FůĞƌĂƐ ĂŶĚ MĂĂŬĂ͕ ϮϬϭϬ͕ Ɖ͘ ϭϱͿ͘ For future 

research on convivial multiculture, the multiple subjectivities of settler colonial landscapes call for 

critical attention to who is expected to accommodate whom in ͚Ăƚ ĞĂƐĞ ƌĞůĂƚŝŽŶƐ ŽĨ ĐŽĞǆŝƐƚĞŶĐĞ ĂŶĚ 

ĂĐĐŽŵŵŽĚĂƚŝŽŶ͛ ;Wise and Velayutham, 2014, p. 408). 

 

Notes 

1 My thanks to the anonymous reviewer for encouraging me to consider this critique. 
2 In another paper, some of the ambiguities of UK nationals in Aotearoa New Zealand positioning themselves 

as migrant, guest or even colonised have been drawn out (Anonymous, 2017). 
3 Although this paper focuses on a settler colonial context, Olund (2013) has considered the relevance of 

PŽǀŝŶĞůůŝ͛Ɛ ĐŽŶĐĞƉƚ ŽĨ ƚĞŶƐĞ in liberal contexts more broadly. He takes present-day Britain as an example and 

considers the utility ŽĨ ĂƵƚŽůŽŐŝĐĂů ĂŶĚ ŐĞŶĞĂůŽŐŝĐĂů ĚŝƐĐŽƵƌƐĞƐ ƚŽ ĨƌĂŵĞ ƚŚĞ ĚŝǀŝƐŝŽŶ ďĞƚǁĞĞŶ ͚ƐƚƌŝǀĞƌƐ͛ ĂŶĚ 
͚ƐŬŝǀĞƌƐ͛ ŝŶ ĚĞďĂƚĞƐ ŽŶ ƐŽĐŝĂů ǁĞůĨĂƌĞ ƉĂǇŵĞŶƚƐ͘ 
4 TŚĞ ƚĞƌŵ ͚AƐŝĂŶ͛ ŝƐ ŝŶĐƌĞĂƐŝŶŐůǇ ƵƐĞĚ ĂƐ ĂŶ ĞƚŚŶŝĐ ĐĂƚĞŐŽƌǇ ŝŶ Aotearoa New Zealand, despite glossing over a 

vast geographical area, much internal ethnic diversity and multiple identifications (Ho, 2015). In this context, it 

tends to mean an appearance of East Asian heritage. Similarly, homogenising is the category of Pacific peoples. 
5 Pseudonyms have been used throughout. 
6 TŚĞ ŝƚĂůŝĐƐ ŝŶĚŝĐĂƚĞ ƚŚĞ ƋƵŽƚĞƐ ĂƌĞ ƚĂŬĞŶ ĨƌŽŵ ƚŚĞ ĂƵƚŚŽƌ͛Ɛ ŶŽƚĞƐ ƚĂŬĞŶ ĨŽůůŽǁŝŶŐ ƉĂƌƚŝĐŝƉĂŶƚ ŽďƐĞƌǀĂƚŝŽŶ͕ 
rather than transcribed from recorded interviews.  
7 In fact, PĈŬĞŚĈ were also, at times, understood as temporally distant͕ ĨŽƌ ŝŶƐƚĂŶĐĞ͕ ďĞĐĂƵƐĞ ŽĨ ƚŚĞŝƌ ŶĂƚŝŽŶ͛Ɛ 
perceived ƌĞůĂƚŝǀĞ ͚ǇŽƵƚŚ͛ (Anonymous, 2017). 
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8 It is worth noting that a significant group of participants, whose experience is not the focus of this paper, 

avoided certain suburbs, careers and social circles precisely because they viewed them as too homogenous 

and white. 
9 A marae is a complex of buildings typically based within a MĈŽƌŝ kinship community and used for meetings 

and various ceremonial purposes (Mead, 2003, 95-97). 
10 In te reo, ƚŚĞ MĈŽƌŝ ůĂŶŐƵĂŐĞ͕ ƉůƵƌĂůƐ ĂƌĞ ŶŽƚ ŝŶĚŝĐĂƚĞĚ ďǇ ĂŶ ΖƐΖ Ăƚ ƚŚĞ ĞŶĚ ŽĨ ǁŽƌĚƐ͕ ďƵƚ ŝŶƐƚĞĂĚ ďǇ ƚŚĞ 
context in which they are used. 
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